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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

MEN  (Мужчины)
Solomon (Соломон)                                                             
альт   

Zadok, the High Priest (Цадок, Первосвященник)              
тенор  
A Levite (Левит)                                                                   
бас
Diener  (Слуга)                                                                
тенор
Chor der Priester (Хор жрецов)
Chor der Israeliten (Хор израильтян)    

FRAUEN  (Женщины)
Pharaoh's Tochter, Konigin (Дочь фараона, Царица)        
сопрано  
Nicaule, Konigin von Saba (Николь, царица Савская)      
сопрано    

Erstes Weib (Первая женщина)                                          
сопрано   

Zweites Weib (Вторая женщина)                                       
сопрано  
	Акт I.
	Акт I.

	1. Ouvertüre.         
	1.    Увертюра.         

	Scene 1.   Salomo, Zadok, Priester und Chor. 
	Сцена 1.   Соломон, Цадок, Жрецы и Хор.

	2. Chor der Priester       

Mit Harf und Cymbeln singt
Zu Gott Jehovah's Preis; 
Auf zu dem Himmelskreis

Die laute Stimme schwingt.
	2. Хор жрецов
Звуками ваших арф и цимбал
восхваляйте великого Иегову;
к Небесному кругу
возносите ваши голоса.                                  

	3. Levite Arie
O preist des Herren Allbarmherzigkeit,
Dass Huld, dass Güte währt durch alle Zeit.
	3. Левит  Ария
Восхвалим милосердие Божие,
чья благодать, чья милость пребудет во все времена. 

	4. Chor der Priester
Aus frommer Brust, in heil'gem Drang 
Singt laut des Schöpfers Machtt

Dass alles Volk auflauscht dem Sang, 

Zu heil'ger Glut entfacht.
	4. Хор жрецов
Из набожной груди, со святым порывом
прославляйте Создателя силу,
чтобы другие народы услышали песнь,
и возгорелись священным пламенем. 

	5. Salomo  Accompagnato
Allmächtigen Kraft, 
die Hohe und Tief'umspannt, 

Und weise Ordnung einst das Chaos band, 

Die gnadig segnend ihren Knecht begluckt, 

Bless'd mit Weisheit 
und mit Glanzgeschmückt: 

Komm' in dein heilig, 
dir fertiges Haus, 

Und schutte Segen 
auf die Statte aus.
	5. Соломон  Accompagnato
Могущественный, сильный, 
кто управляет землей и небесами, 
и устанавливает порядок во всем,
чья добрая рука облегчает страдания Твоего раба,   Своим величием укрой меня 
и знанием благослови;
Твой оконченный храм 
благослови своим присутствием, 
и пролей Твое небесное великолепие 
на это место.  

	6. Zadok   Recitative
Erhab'ner Salomo! du bist erhort. 

Sieh', aus den Wolkуn fahrt. 

Der Flammcn Glut und deckt den Opferheerd; 

Und sieh, in's Heiligthum, sieh da!

Hellstrahlend bricht

Ein himmlisch Licht, 

Verkundend: der Herr der Welt ist nah.
	6. Цадок  Речитатив                                    
Великий Соломон, твои молитвы услышаны.
Смотри, из открывшихся небес
опускается пламя, принимая жертву;
И смотри! под священным сводом 
невыразимо яркий 
небесный свет
показывает, что Всевышний Господь сошел.

	7. Zadok  Arie
Himmelswonne hebt die Brust,
Fromine Glut und heil'ger Drang, 

Glück, zu reich fur Wort und Sang,

Fullt mein schwellend Herz mit Lust.
Heissbegeistert Feuer 

glüht Mir im Busen, 

frohdurchbebt, Segensheil, das ewig lebt,

Strahlt in mein entzuckt Gemüt.


Sacred raptures. . .     da capo 
	7.  Цадок  Ария
Неземное наслаждение наполняет мою грудь,
благочестивый жар и святое рвение,
счастье, щедрое для слов и песен,
наполняют мое сердце радостью.
Горячий огонь восторга 

пылает в моей груди
надежда на вечное блаженство  

пробуждается в моей восхищенной душе.

Неземное наслаждение …    da capo

	8.  Chor der Israiliten
Preist all' im Land Jehovah, nah und fern, 

Denn gross ist Macht und Gnade unsers Herrn.
	8.  Хор израильтян                       
Повсюду на земле славьте Иегову,
всесильного и милосердного Господа. 

	9. Salomo    Recitative
Dank dir, o Herr! 

der gnadig du erschienst 

Zu deines Knechts bescneid'nem Opferdienst; 

Der du mit deines Segens Strom 

Mein Werk gekront, 

geweiht den Dom.
	9. Соломон  Речитатив             
Благословен будь Господь! 
который смотрит добрыми глазами 
на мирную жертву своих рабов 
и проявляет благоволение 
к моей работе 

и милостью удостаивает. 

	10. Salomo  Arie
Erforscht’ ich gleich jed' Gras und Blum', 

Die hold un Thauschmuck lacht, 

Und kennte nicht Jehovah's Macht,

Wie eitel war' mein Ruhm!

Was bliebe mir als leerer Tand, 

Des Thoren Scheingewinn, 

Der nie der Droge Geist und Sinn,

Nur Nam' und Wort gekannt.

Erforscht’ ich. . .     da capo 
	10. Соломон  Ария    
Хотя я изучил каждую травинку и цветок,
пьющую утреннюю росу,
я не владею силой Иеговы,
как тщеславна была моя слава!   

Говорю, что останется лишь пустым хвастуном,
претенциозным педантом тот,   
кто, потеряв всю суть предмета, 

пытается узнать его название.

Хотя я изучил …    da capo

	Scene 2.   Zu ihnen die Königin.
	Сцена  2.   К ним Царица.

	11. Salomo Recitative
Seht da, mein Weib, mein Trost und Stolz! 

Dich soil mein nachstes Werk erhoh'n; 

Ein Prachtbau soil von Cedernholz, 

Mit Gold geziert, fur dich erstehn. 

Das Werk begann mit Eifer schon : 

Die Axt erschallt im Libanon, 

Und sieh, wie rasch und leicht beschwingt 

Das flinke Schiff zum Hafen dringt, 

Dem Ophir's Mine willig zollt 

Den Schatz von Edelstein und Gold.
	11.    Соломон  Речитатив
Смотри, моя царица, на мою отраду и гордость!

Тебе показываю мою высокую работу; 
Дворец вознесет свою главу,
построенную из кедра, покрытую золотом.
Работа уже началась,
звук топоров раздается в Ливане;
И посмотри, как быстро и легко  

плывут корабли, легко скользя,

в то время как копи Офира охотно раскрывают 
сокровища из драгоценных камней и золота.

	12. Königin  Arie
Heil dem Tag, da ich geschaut

Ihn, der Weisheit glänzend Bild!

Heil dem Tag, da ich verhüllt

Ihm genaht im Schmuck der Braut! 

Aber zwiefach Heil dem Tag, 

Da er mir am Busen lag, 

Meine Reize göttlich fand 

Und sieh ewig mir verband.

Heil dem Tag. . .     da capo 
	12. Царица  Ария                                     
Благословен день, когда я увидела
его, мудрейшего из мудрых!
Благословен день, когда меня привели к нему 

в уборе невесты!


Но вдвойне благословен день,
когда он, лежа на моей груди, 
назвал мое очарование божественным,
и поклялся быть только моим. 

Благословен день…    da capo



� Автор перевода либретто на немецкий язык неизвестен.
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